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Third 5 pages of paper include:

I. Translations Differences

a. Differences in translations

b. Relevancy of these differences

c. How it ‘helped’ in separating the Church 

II. What If? 

a. If all could understand the original languages of the Bible

b. How Christ’s church would look in respect to unity

III. Positives

a. positive effects of multiple translations

b. Christ’s call for one Church

c. Hopes for a unified church

d. What multiple translations means for the future of the unification of the church 

It is understood that people most certainly would want to be able to read the Bible in their own language. It is God’s word, and of course they’d want to be able to understand it as fully as possible! Scholars wanted to update the scriptures so that society could understand them easier. The translation of the Bible was helpful in this way, so that more people would know of Christ’s love.  Dr. Lewis Foster says, “It is necessary to continue making new translations and revising old ones if people are to read the Word of God in their contemporary languages. 

While the original autographs no longer exist, translations are made from ancient manuscript copies, of which there are today at least 24,000, whole or in-part, to use as comparisons. An English version of the Bible didn’t exist until 600 years ago. Before then, St. Jerome translated the Bible into Latin in the fourth century. He called this the Latin Vulgate, which was the most widely used Bible translation during the Middle Ages. 

Portions of scripture in English began to emerge in the early seventh century, but the first complete English translation was not produced until 1382 by the influence of John Wycliff. Despite opposition of the Roman church, and absence of the printing press, copies of this work were circulated everywhere. Later in the 16th century, seven more popular English versions were produced, beginning with William Tyndale’s in 1525. This English version of the New Testament was the first to be translated directly from the Greek instead of Latin texts. Before Tyndale’s completion of the Old Testament, he was tried as a heretic and executed in 1536. After Tyndale, several other famous Bibles were produced in the 16th century. The Cloverdale Bible in 1535, Matthew’s Bible in 1537, The Great Bible in 1539, The Geneva Bible in 1560 (the first to use chapters, verses, and the italicization of added words), and the Bishops Bible in 1568. 

To resolve fights over Bible versions, King James I authorized a new translation of another Bible in 1604 (that ended up as The King James Version).  The four existing Massorec texts were used for the Old Testament, and a third edition of the Byzantine Greek text by Stephanus (often referred as the “Textus Receptus”), was used for the New Testament. The King James Version was finally published in 1611, and together with its four revisions (in 1629, 1638, 1762, and 1769), it is now the most widely circulated Bible in existence. A few other translations were produced over the centuries, but the real revolution of new Bible versions began to erupt in the 20th century. Some of the more influential, recent translations have been: The Revised Standard Version in 1952, The Amplified Bible in 1965, The New English Bible in 1970, The New American Standard Bible in 1971, The Living Bible in 1971, Today’s English Version in 1976, The New International Version in 1978, and the New King James Version in 1982. At least 90% of the 5,400 existing Greek manuscripts come from the Byzantine family (the basis for the Textus Receptus), and due to the overwhelming numbers of copies with which to compare and verify for accuracy, some scholars feel that the small handful of older texts should not be used to overrule the credibility of the majority. Although textual criticism shows only slight differences between the manuscript families, in those passages where the older text differs with the newer, the modern translators usually deferred to the older, primarily from the Alexandrian Family manuscripts — Codex Sinaiticus and the Codex Vaticanus. In the late 1970’s, Thomas Nelson Publishers commissioned a company of scholars to produce a revision of the traditional King James Version. Relying on the familiar Textus Receptus, 130 translators made the needed revisions to modern English and corrections to minor translation errors, while making every effort to retain the traditional phraseology of the old version. This New King James Version, as it was called, was completed in 1982.

In all of these newer translations, words were copied over and rewritten so many time throughout the years that each author’s opinions would be added into the stories and their bias would result in the changed meaning of words, as well as changed words themselves. In addition, with the passage of time, words change in meanings, contributing to widening the gap between the meanings of the original texts and the meanings of the biased authors that repeatedly re-wrote the Bible in their/other languages. For instance, in King James’ day the word ‘prevent’ could mean ‘come before’ but not necessarily in a hindering way. So the translators in that day rendered 1 Thes. 4:15, ‘For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep.’ But today the word ‘prevent’ has lost that earlier meaning (come before), so it must be translated differently to convey the proper meaning: ‘According to the Lord’s own word, we tell you that we who are still alive, who are left till the coming of the Lord, will certainly not ‘precede’ those who have fallen asleep’ (NIV). 

“To keep the translation of God’s Word living it must be kept in the living language the people are using.” Yes, the translation of the Bible led to interpretations that divided the church, and this was its negative effect. Yet it also brought others close to Christ. This is the perfect example of showing that it is important to keep the Word of God in the original language, while pointing out its importance of also translating it. It is God’s desire that we understand the languages of his word for what they are, and unify ourselves as Christians rather than separate religions believing different things taught by the same One
. 

Regardless of the language barriers of those belonging to different Christian churches, Christians fundamentally believe in the same things, and use the same Holy book establishing their beliefs. Imagining how Christ’s church would look if all Christians could understand the original written languages of the Bible; interpretations would be based on the same languages as one another. The Church would be unified in language, interpretation (because of the same people to unity, they would all understand the importance of it and work to follow what he called them to do together as a unified church in Christ. Less Christians would be focusing on the differences amongst Christians, and more would be focusing on the unification of the people to work towards reform in the world where Christ is calling people to be. Christ’s hope for a unified church is important to understand, it is important to respond to His call. 

In the article titled “The Need for Full Christian Unity” written collectively by The Augustine Club at Columbia University, the first topic mentioned is the outward radiance of Christ’s love shining through the unity of His church. They use the greatest commandment to love one another as Christ has loved with the Bible verse lines 34-35 in chapter 13 of the Gospel of John.  It talks about the verse John 17:20-23 and Christ’s desire for one church. This paper states perfectly: “Christians should give themselves completely to each other just as do the Persons of the Trinity, who are themselves complete gift of self. As the Church is the body of Christ (cf. I Cor 12:13, Ephesians 1:23), she should reveal the love and unity of God.” It continues to reveal that Christ died for the unity of humanity, His death for the love of all of us was meant for the unity of the world to cleanse humanity and make them understand the glory of His kingdom together in unity. It continues to give site verses of the Bible stating that Christ truly desired for there to be only one church under His name. These verses include lines 51-52 of John 11 and Acts 4:32. it quotes a statement form Pope John Paul II’s encyclical letter Ut Unum Sint ("That They Be One") that says “Division openly contradicts the will of Christ, provides a stumbling block to the world, and inflicts damage on the most holy cause of proclaiming the Good News to every creature". In Pope Paul VI’s Apostolic Exhortation Evangelii Nuntiandi [no. 77], the seriousness of the situation of the division of the church caused by differentions in understanding Christ’s words in the Bible etc. is explained: “The division among Christians is a serious reality which impedes the very work of Christ.” It talks about the importance of communication amongst believers in order to unify His church. It is of course important to be somewhat understanding of each other’s language and culture so that they may understand the differences and miscommunications because of the translation aspect (with respect to His divine word). In UUS, Pope JPII continues with a statement on the structures separating the church: “not only personal sins must be forgiven and left behind, but also social sins, which is to say the sinful "structures" themselves which have contributed and can still contribute to division and to the reinforcing of division (UUS, no. 34)”.
 The multiple language barriers are holding back Christians from Christ’s desire for all of them collectively. It is most important to understand the effects of these interpretations so that individuals can work towards reform in this area.  


There of course are positive and negative repercussions of multiple Bible translations. The negative effects include the separation of Christ’s Church, and a focus away from what He calls His people for. Although this is true, the positives present themselves as well. More are able to learn of life, love, and hope in Christ in languages they can understand. Simply stating, it is beneficial in the eyes of the people for multiple translations, so that more may be brought to Christ. That being stated, it is important to note that both the positives and negatives should be reviewed, and that Christ’s desire for unity oversees both the original texts as well as the translations. For the future of the Church, the Bible in more than the original languages reaches more people than the original texts could. In this sense as well, the effects are positive. 
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